ТД-2025. Часть 1. Комментарии к некоторым написаниям 
(цифра перед предложением обозначает номер предложения или фрагмента в тексте с разметкой для проверяющих)
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2. Мама сохранила рисунки [: / –] дядька в камзоле, полосатых гетрах, башмаках и панаме идет вдоль берега моря, ветер треплет шарф.
2.1. Это сложное бессоюзное предложение, в котором:
1) может ставиться двоеточие после первой части, поскольку вторая и третья части «раскрывают содержание первой части» [Розенталь. Пунктуация. § 44, п. 1; ПАС. Пунктуация. § 129];
2) на месте двоеточия допускается тире [ПАС. Пунктуация. § 129, примечание 2].
2.2. В состав второй части дядька в камзоле, полосатых гетрах, башмаках и панаме идет вдоль берега моря входит ряд несогласованных однородных определений в камзоле, полосатых гетрах, башмаках и панаме, который НЕ обособляется, так как относится к имени нарицательному дядька, выступающему в значении ‘человек, мужчина’, которое «само по себе не способно полноценно выразить смысл в данном контексте» и «требует конкретизации путем указания на отличительные признаки» [ПАС. Пунктуация. § 54, примечание].

3. Предложение 3 допускает 4 варианта расстановки знаков препинания:
1) это сложное бессоюзное предложение, части которого «близки между собой по смыслу» [Розенталь. Пунктуация. § 43, п. 1], между ними ставится запятая – как «при перечислении» [ПАС. Пунктуация. § 127]: Слева скалы, вверху парят орлы;
2) вместе с тем отношения между частями этого предложения могут квалифицироваться как сопоставительные или противительные (Слева скалы, [а] вверху парят орлы), поэтому на месте запятой может ставиться тире [ПАС. Пунктуация. § 130, п. 1]: Слева скалы – вверху парят орлы;
3) кроме того, первая часть представляет собой неполное предложение, в котором на месте опущенного сказуемого может ставиться тире: Слева – скалы, вверху парят орлы. Постановка тире в данном случае не является обязательной: «при отсутствии паузы и логического ударения на обстоятельственном члене предложения тире не ставится» [ПАС. Пунктуация. § 18]. Обратите внимание: в данном случае употребление тире допустимо только при условии, что между частями сложного предложения стоит запятая, так как использование в одном предложении двух тире на разных основаниях является пунктуационной ошибкой [ПАС. Пунктуация. § 162];
4) тире также «ставится в однотипно построенных частях сложного предложения при пропуске какого-либо члена (иногда и без пропуска)» [Розенталь. Пунктуация. § 6, п. 6], поэтому допустимым является и такой вариант пунктуационного оформления данного предложения: Слева – скалы, вверху – парят орлы. Этот вариант также возможен только при условии, что между частями сложного предложения стоит запятая, так как использование в одном предложении нескольких тире на разных основаниях является пунктуационной ошибкой [ПАС. Пунктуация. § 162].


7. В школе у меня была кличка [0 / –] Лошадь Пржевальского.
В предложении используется приложение Лошадь Пржевальского, относящееся к определяемому существительному кличка. Между этими элементами возможно:
1) отсутствие знаков препинания: кличка Лошадь Пржевальского, поскольку, согласно правилам орфографии, пишутся раздельно «сочетания с приложениями, следующими за определяемым словом, если первое слово является по значению более широким и общим, а второе – более узким и конкретным», в том числе сочетания, включающие «нарицательное существительное, выражающее общее понятие, и следующее за ним собственное имя» [ПАС. Орфография. § 122, п. б)];
2) тире: кличка – Лошадь Пржевальского, так как приложение «стоит в конце предложения» [ПАС. Пунктуация. § 61, п. в)].
Обратите внимание: приложение, выраженное именем собственным, в данном случае НЕ может выделяться запятой, так как не является уточняющим (вводящим дополнительную информацию), а передаёт наиболее актуальный компонент основного смысла высказывания.
Словосочетание Лошадь Пржевальского представляет собой прозвище, то есть является именем собственным, поэтому пишется с заглавной буквы – написание его со строчной буквы является орфографической ошибкой.
Допустимо написание этого прозвища в кавычках (см. памятку проверяющего).

8. Может, нас троих что-то связывало в прошлой жизни [, / – /:] иначе откуда во мне эта страсть к путешествиям?
Это сложное предложение, состоящее из 2 частей. Оно может трактоваться как:
1) сложносочинённое, если считать слово иначе противительным союзом (синонимичным союзу а то) [БТС], – тогда между его частями ставится запятая;
2) сложное бессоюзное, если считать слово иначе наречием. В этом случае возможна либо постановка тире – как при противительных отношениях между частями БСП [ПАС. Пунктуация. § 130, п. 1]; либо постановка двоеточия – как в случае, когда вторая часть БСП «имеет значение причины, обоснования» [ПАС. Пунктуация. § 129, п. 2] (ср.: нас троих что-то связывало в прошлой жизни, потому что в противном случае у меня бы не появилась эта страсть к путешествиям).

10. В самих названиях мне слышится как будто зов Земли.
В данном предложении слово как будто является частицей, а не союзом, поэтому НЕ образует сравнительной конструкции – это простое, неосложнённое предложение, внутри которого нет знаков препинания.

11. Значит, Земля зовёт меня полюбоваться ею и открывает новые бездны и выси.
В данном предложении слово значит обязательно выделяется запятой, так как является вводным словом (= следовательно), а не союзом [БТС]. 

12. Пределом моих мечтаний был кругосветный перелет на воздушном шаре [, / –] и эта мечта почти сбылась!
Это сложносочинённое предложение, между частями которого может ставиться:
1) запятая – по общему правилу пунктуации в ССП;
2) тире, поскольку вторая часть «заключает в себе значение результата, следствия» [ПАС. Пунктуация. § 114], а также «неожиданное присоединение» [Розенталь. Пунктуация. § 106].

13. Старейший советский воздухоплаватель Иван Александрович Шагин позвал меня в город Рыльск.
Предложение содержит приложение старейший советский воздухоплаватель, относящееся к имени собственному Иван Александрович Шагин. В позиции перед определяемым словом такое приложение НЕ обособляется. Обратите внимание: сочетание Иван Александрович Шагин в данном случае также НЕ может обособляться, поскольку является не приложением, а подлежащим в составе предложения Иван Александрович Шагин позвал меня в город Рыльск. Выделение этого сочетания запятыми или тире является пунктуационной ошибкой.

14. Там, на полуострове за городом, уже наполняли газом оболочку [, / –] только не шара, а заслуженного, бывалого аэростата.
14.1. Обстоятельственный оборот Там на полуострове за городом допускает различные смысловые и синтаксические трактовки и, соответственно, различные варианты расстановки знаков препинания:
1) обстоятельство места на полуострове за городом может трактоваться как уточняющее по отношению к там, поэтому обособляться, то есть выделяться запятыми с двух сторон; словоформа за городом не отделяется запятой, если интерпретируется как несогласованное определение к слову полуостров (полуостров за городом = полуостров, находящийся за городом): Там, на полуострове за городом, уже наполняли газом оболочку;
2) обстоятельство места на полуострове за городом может не считаться уточняющим, в этом случае оно НЕ обособляется, местоименное наречие там при такой трактовке выполняет указательно-акцентирующую функцию (функционально сближается с частицей): Там на полуострове за городом уже наполняли газом оболочку;
3) указанный оборот может восприниматься как ряд из трёх обстоятельств места, из которых каждое последующее является уточняющим по отношению к предыдущему и поэтому выделяется запятыми: Там, на полуострове, за городом, уже наполняли газом оболочку;
4) уточняющим считается только обстоятельство за городом, поэтому только оно выделяется запятыми: Там на полуострове, за городом, уже наполняли газом оболочку;
5) указание места может оформляться как вставная конструкция, которая выделяется с двух сторон тире: Там – на полуострове за городом – уже наполняли газом оболочку;
6) вставная конструкция также может оформляться с помощью скобок: Там (на полуострове за городом) уже наполняли газом оболочку;
7) допустимым является и вариант, предусматривающий уточняемое и уточняющее обстоятельства внутри вставной конструкции со скобками: Там (на полуострове, за городом) уже наполняли газом оболочку;
8) если в этом случае вставка оформляется выделением тире с двух сторон, то, помимо запятой перед уточняющим обстоятельством за городом, необходимо поставить запятую после него: Там – на полуострове, за городом, – уже наполняли газом оболочку. Отсутствие второй запятой в данном случае является пунктуационной ошибкой. 
14.2. Предложение включает присоединительный оборот только не шара, а заслуженного, бывалого аэростата, который содержит «дополнительные разъяснения или замечания» [Розенталь. Пунктуация. § 24, п. 1]. Этот оборот может отделяться от основной части предложения:
1) запятой, тем более что частица только в данном случае выступает в роли противительного союза, синонимичного союзу но: уже наполняли газом оболочку, только не шара, а заслуженного, бывалого аэростата;
2) тире, поскольку присоединительный оборот стоит в конце предложения: уже наполняли газом оболочку – только не шара, а заслуженного, бывалого аэростата.
[bookmark: _Hlk190216154]Обратите внимание: использование в одном предложении двух тире на разных основаниях является пунктуационной ошибкой! [ПАС. Пунктуация. § 162]. То есть при выборе постановки тире в случае 14.1 недопустима постановка тире в случае 14.2 и наоборот.
14.3. В предложении употреблены определения, относящиеся к одному и тому же существительному: заслуженного, бывалого аэростата. Эти определения синонимичны, они могут трактоваться только как однородные, поэтому между ними обязательно должна быть запятая, отсутствие этой запятой является пунктуационной ошибкой.

15. Потертый, залатанный, с красной звездой на боку – такие в войну защищали небо Москвы от фашистских самолетов.
Это сложное бессоюзное предложение, между частями которого ставится тире, так как оно представляет «суждение, субъект которого назван в первой части, а предикат образует вторую часть», при этом вторая часть начинается с местоименного слова такие [Розенталь. Пунктуация. § 45, п. 8; ПАС. Пунктуация. § 130, п. 5].

[bookmark: _Hlk190278215]20. В днище корзины, сплетенной из ивовых прутьев, я увидела дырочку, сквозь нее [– / 0] корову [0 / , / –] размером с муравья.
20.1. Это сложное бессоюзное предложение, состоящее из 2-х частей, между которыми ставится запятая – как «при перечислении» [ПАС. Пунктуация. § 127]: В днище корзины /…/ я увидела дырочку, сквозь нее – корову размером с муравья.
20.2. Вторая часть этого предложения – неполная, поэтому:
1) в ней «на месте пропущенных членов» ставится тире [ПАС. Пунктуация. § 16]: сквозь нее – корову размером с муравья (ср.: сквозь нее [я увидела] корову размером с муравья);
2) вместе с тем в неполном предложении «тире может отсутствовать при меньшей интонационной расчлененности предложения» [ПАС. Пунктуация. § 16, п. 2, примечание], то есть в данном случае можно обойтись без знаков препинания: сквозь нее корову размером с муравья;
3) кроме того, несогласованное определение размером с муравья, относящееся к существительному корова, может расцениваться как присоединительный член предложения и выделяться запятой [Розенталь. § 24, п. 6]: сквозь нее [– / 0] корову, размером с муравья;
4) или отделяться тире, поскольку стоит в конце предложения [ПАС. Пунктуация. § 85]: сквозь нее корову –  размером с муравья.
Обратите внимание: использование в одном предложении двух тире на разных основаниях является пунктуационной ошибкой! [ПАС. Пунктуация. § 162]. То есть постановка тире в случае 4) допустима только при условии отсутствия тире в случае 1).

21. Мост, озеро, железнодорожная станция, полуразрушенный монастырь уменьшались на глазах и пропадали из виду [, / ;] белые облака проплывали под нами [, / ;] зелень и голубизна мерцали в разрывах туч…
Это сложное бессоюзное предложение, состоящее из 3-х частей, между его частями:
1) ставятся запятые – как «при перечислении» [ПАС. Пунктуация. § 127]: Мост, озеро, железнодорожная станция, полуразрушенный монастырь уменьшались на глазах и пропадали из виду, белые облака проплывали под нами, зелень и голубизна мерцали в разрывах туч…;
2) в этом случае допустима также постановка точек с запятой, так как части обладают смысловой и формальной автономностью, а первая из них значительно распространена, осложнена и в связи с этим уже включает несколько запятых: Мост, озеро, железнодорожная станция, полуразрушенный монастырь уменьшались на глазах и пропадали из виду; белые облака проплывали под нами; зелень и голубизна мерцали в разрывах туч…

22. Ух [, / 0] куда бы мы улетели [, / –] если б не прочный трос, который удерживал нас над землей!
22.1. Ух [, / 0] куда бы мы улетели 
В данном предложении употреблено слово ух, которое может трактоваться как:
1) междометие [БТС], которое в начале предложения выделяется запятой: Ух, куда бы мы улетели /…/;
2) частица, которая в составе сочетаний с местоименными словами является безударной и не выделяется запятой [ПАС. Пунктуация. § 108, примечание]: Ух куда бы мы улетели /…/.
22.2. /…/ куда бы мы улетели [, / –] если б не прочный трос /…/
Это сложноподчинённое предложение, в котором между главной и придаточной частью:
1) ставится запятая – по общему правилу постановки знаков препинания в СПП;
2) допустимой является и постановка тире, поскольку придаточная часть может трактоваться как присоединительная конструкция.
В составе придаточной части если б не прочный трос в качестве средства связи используется сочетание подчинительного союза с частицами если б не, которое выражает отношение «при условии отсутствия», ср. ‘мы улетели бы очень высоко, если бы у нас не было прочного троса’. Это свидетельствует о том, что в данном случае употреблена именно отрицательная частица не (а не ни), а поскольку речь идёт о воображаемой возможности отсутствия прочного троса (а не о наличии непрочного), то не прочный трос в этом контексте может писаться только раздельно.
